Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

manasA Sri r Amuni-mAraranj ani 

In the kRti 'manasA Sri rAmuni' - rAga mAraranjani, Sri tyAgarAja 
enguires his mind as to how the compassion of Sri rAma has vanished. 

P manasA Sri rAmuni daya lEka 

mAyamaina Vidham(E)mE 

A ghana 2 duritamulak( o) Di 3 kaTTi nA 

kAryamulanu ceradtivO (manasA) 

C para dArala para dhanamulak( A) sa- 

paDi ceDi tirigitivO lEka 
parajlvAtmula himsintitivO 
vara tyAgarAja nutuni maradtivO (manasA) 

Gist 

O My Mind! 

What is the method by which the compassion of Sri rAma has vanished 
without a trace? 

Did you spoil my efforts by having set out to commit serious crimes? 

Did You roam about, being ruined, by coveting others' wives or others' 
wealth? or, did you injure other living beings? or did you forget the sacred Lord 
praised by this tyAgarAja? 

Word-by-word Meaning 

P O My Mind (manasA)! What (EmE) is the method (vidhamu) 
(vidhamEmE) by which the compassion (daya) of Sri rAma (rAmuni) has 
vanished (mAyamaina) without a trace (lEka)? 



A Did you spoil (ceradtivO) my (nA) efforts (kAryamulanu) (literally 
actions) by having set out (oDi kaTTi) to commit serious (ghana) crimes 
(duritamulaku) (duritamulakoDi)? 

O My Mind! what is the method by which the compassion of Sri rAma 
has vanished without a trace? 

C Did You roam about (tirigitivO) being ruined (ceDi) by coveting (Asa 
paDi) others' (para) wives (dArala) or others' (para) wealth (dhanamulaku) 
(dhanamulakAsa)? or (lEka), 

did you injure (himsindtivO) other (para) living beings (jlvAtmula)? or 
did you forget (maradtivO) the sacred (vara) Lord praised (nutuni) by this 
tyAgarAja? 

0 My Mind! what is the method by which the compassion of Sri rAma 
has vanished without a trace? 

Notes - 
Variations - 

1 - vidhamEmE - vidhamEmi : As the mind is normally addressed in 
feminine form, EmE' has been adopted. 

2 - duritamulakoDi kaTTi - duritamulakOTa kaTTi : 'kOTa kaTTi 1 - to 
mean "building a fortress of sins'. The corned word is 'oDi kaTTi' which means 'to 
set out (to do)'. 

3 - kaTTi nA - kaTTina nA : "kaTTi nA' is appropriate in the present 

context. 

References - 
Comments - 

Devanagari 

t t. wm alt tp#t 

3T. tr ^Kd^(^r)fe cpf| Tfr 

^Mrsft (IT) 

"qr ^FRT^(^T)TT- 

■qfc IdKMIldVl ^ 
qr ^ft(^T)r^ wwwmi 

H^Pdlddl (t=T) 

English with Special Characters 

pa. manasa sri ramuni daya leka 
mayamaina vidha(me)me 
a. ghana duritamula(ko)di katti na 



karyamulanu ceracitivo (ma) 
ca. para darala para dhanamula(ka)sa- 
padi cedi tirigitivo leka 
para ji(va)tmula himsincitivo 
vara tyagaraja nutuni maracitivo (ma) 

Telugu 

So. S5o2o^ q^oSdjo) 6c6d e5d 
€5. 2bo^6 (do8<dSoaoeo(§T > )<§i d<$ 

* o 

S^dgSSooeO&O (25 o) 

x5. Sod cpdo Sod (d&SooooCs^OSo- 

Sb<5> ^<§> SddSS 8 e5d 

Sod S§(53^)<°$0^0 ^o^os^^SS 8 
Sod e^gdCPSO £odo<D SSodOSS 8 (SOO) 

Tamil 

u. LDOTsrurr iu(f> ijufopsofl f5 3 uj Geoa 
LDmusiriLDioffT qS1^ 4 (Gld)Gld 
ffi 4 6ffT gj 3 [fl^(Lpso((ol<g5rr)iq. 3 asidi^. r^rr 
«rrrtuj(Lpsogu Glffijcfl^Geuir (LDeffisroir) 
ff. uij ^it 3 ijgo uij ^ 4 ioOT(Lpisu(arT)efU- 

ULq. 3 Qfflq. 3 ^l[fl^l 3 ^lGoj[T GgOcS 

uij ^euiT^(LpG0 ey51i_bGnSl(&5<fl^lGeu[T 

euij .gujir^ijirgo gjgjssfl ldij^I^IGsuit (LDGffTsruu) 

ldotGld! ^lrnTLD«rfleffT ^anajuSlebsurrgj 

LDITUJLDrr<offT <aQl^Ql_DeOT<oOTLq_? 

Qam^uj @rfi3irEJffisiflanyffiffi (Lpan«iTrBgj / CTOugj 
arnfliurEjaansriff #lan^^^rrGajrr? 

ldotGld! ^irnuDioirfleffT ^aniuuSlebeurrgj 
LDmULDUioilT <afil^Ql_DSOT<otrrLq_? 

lSIjd Qusrori£)_ 0 « 0 / idlrDiT QuiT 0 (sr 5 ffi arrsneu 
ulI®, Qsl 1®5> ^liflrB^rrGajrT uj65T|51 
lSIiD 2 _liSl[Tffi«nGTTa 3 gJ0fTI_|p^^l65TrTGliJrT? 

2 _ujit ^lajrrarrrTffioSTrTsb Gurrrrjpu QurbGprranioffT LDrorB^nGiurT? 
ldotGld! ^irrmDioiifleffT ^anujiiSlebisurTgj 



LDmULDnW sfil^QLDe5T65Tl£)_? 


lSIjD Qu<STOTL£|_ 0 S 0 - l_SlrD6ffT LD«n<o5Tffi0 CTSSTgULD Qffimsr 
2_ujit - ^«nrD6Li«nio5Tffi @|flffi0Lb 


Kannada 

Si. (&)<? ossdDDD rfo±> e3e£ 

airaoii^d <£q3(a3}e)£be 
«. rfD0ddoae)(&Q)S> ro 
ssd^dooeido a§da33^e (do) 
d. dd rode) dd q3ddDoe)(53)d- 
dS> e3e£ 

dd aSe(ro)do 6 e) 3oo&^3^e 
dd ro^dro&s dodo£> doddS^e (do) 

Malayalam 

oj. (acDcnjo (ao°l (ooi2^a)1 raoo) g&JcSo 
( 2000)6)6)120) Ol1U)(<2(2)<2(2 
(3)0. ^OJO) f3J(Ol«5)£2)jej(6)cfijO)CU)1 dft>§1 CDO 
dBoOO^iaj&JCD^ 6)nJ(0'Jl(0)1(BQJ0 (ffl) 
iiJ. nJ(0 (30(0£J oJ(0 Q)CD(2^&j(cft.0)CTD- 
oJOJOl 6)sJfU)1 (0)1(0l(/)1(0)1<2CU0 <2&Jd0o 
oj© sX^ 0 )^ 512 ^ ar)1ocnjl6rajl®)1(2QJ0 
01(0 (0)^0(/)(00S CT)J«5)ja)1 (2(0sJl(0)1(2OI0 ((2) 

Assamese 

x. wf # w 

ft?r(CT)CT 

vst. ^ ^fe^T(c^t)fe ^ft m 

CM^fwt (5T) 

F. ^FT^T(^t)^- 

xfe Cbfe RoRiRifouit (cw 



m *srt*rctvsF ^ 3 ^ ^fbfouir on 


Bengali 

4 WTt # <rt^p W 

ferccsocsT 



U. 4^ Ht^oT 4sT ^MJfl(?Pt)5T- 
44 (44 !4f444{^T C=W 
^ #(^o^pr 

^ ^rmns? oo 

Gujarati 

H. H4SIL $fl ?LHpL £4. d.5 
Hi4>U Pi4(d)d 
*H. £14 §[?clHC'i(5 V L)[s sBd 4L 
SL^HC-H. 4?[^[ctql (H) 

4. H? &l?<rl H? U4Ha(5L)$l- 

Hfs dfs [ciPPifaql ds 

H? ^(4L)cH(H. UPlO^fcLcil 
4? cUl^l'V 4ctPl H?Pl[cLclI (H) 

o o v 7 

Oriya 

0- 0001 €11 0100 04 609 

— 1 cx 

014600 §0(60)60 
21- a0 OQG0O(69I)G 99 01 

cx cx 

914000 6GOGG6QI (0) 

cx cx 

G- 00 0100 00 0000(91)0- 

cx 

0G 6GG G00G6QI 609 
00 QKQDG0 O°0®G6QI 



QQ GHIGIQIQ GGG GIQGG6QI (91) 

cx cx 

Punjabi 

U. 

H 7 ^ fer(K)K 
*f. Uf<5 W 

(H) 

m W CRWH(^ T )TT- 

ufk feftrfoifet ^ 

W rft(^ T )3KH fiffnfe^fe# 

^ cM'dld'rl <5ffe 7-Td1%fe# (H) 



